
mai iniţiaţi, ca regizorul Vlad Mugur şi 
scenograful Toni Gheorghiu. 

însăşi prezenţa acestor doua nume pe afiş 
— pe lîngă angajarea celor mai bune eie-
mente actorkeşti ale teatrului — avea darul 
să ne stîrnească interesul şi curiozitatea. Pe 
deasupra şi impulsul de a compara reali-
zarea băcăoanilor cu aceea a teatrului bucu-
reştean, desi... comparatio non est ratio, 
comparaţia nu e argumentaţie. E drept, 
spectacolul de la Bacău n-a adus nimic 
nou, în ansamblu, faţă de cel de la Bucu-
reşti. Totuşi, e în mod neîndoielnic un 
spectacol de ţinută artistica şi de prestigiu 
al colectivului moldovean, ceea ce e destul 
de mult. 

Ca să ne desluşim aşteptările, speram că 
Vlad Mugur va intui mai deplin caracterul 
popular al comediei lui Lorca, ca vom asista 
la descrierea unei ambiante mai autentice, 
cu tipuri şi caractère mai puternic întipărite 
pe fondul incandescent al piesei. Lucratile 
acestea nu le-am dobîndit urmărind specta
colul. în schimb, am asistat la o montare de 
bun gust, asigurat şi de scenografia şi costu-
mele lui Toni Gheorghiu (luminoase, clare, 
vioi colorate). Păcat că unii din oamenii 
nostri de teatru nu reuşesc să treacă hotărit 
pragul gesfcului şi mişcării elegante, al ros-
tirii corecte, pentru a ajunge la izvorul ori
ginar de apă proaspătă al inspiraţiei popu-
lare, ìndeosebi dnd e vorba de Lorca. 

O dovada a popularităţii de care se bu-
cură genul comic in rindul spectatorilor o 
constìtuie şi faptul că un număr mare de 
teatre au inscris in repertoriile lor sipirituala 
satira a lui Costin Teodora Partea leului. 
Vom analiza a id spectacolele de la Bada 
Mare şi Arad. 

Nu ştim dacă vom fi în asentimentul au-
tonilui sipunînd că spectacolul băimărenilor 
a fost mai fidel, mai corespunzător, mai 
aproape de spiritul textului decit spectaco
lul arădenilor, care abundă în preţiozităţi 
şi extravagante stilistice. Nu ştim, de a-
semenea, cum va fi reacţionat publicul din 
Arad pentru că noi am văzut spectacolul 
la Bucureşti cu ocazia unui tuirneu şi nu 
ne-am dat adeziunea cu acelaşi entuziasm 
cu care la Baia Mare am aplaudat laolaltă 
cu speotatorii. Evident, se resimt alci două 

Aşadar, spectacolul a avut ritm, ouloare 
şi cursivitate, din el desprinzìndu-se cu 
oarecare vigoare citeva figuri de interpreti. 
Fireşte, in primul rind Kitty Stroescu (Panto-
făreasa). Actriţa a dovedit forţă, s-a mişcat 
cu uşurinţă şi aplomb, a avut citeva clipe 
fericite în scende cu Copilul şi alte cìteva 
dnd infranta dojana tìrgului. Interpretarea 
ei n-a fost, totuşi, deplină tocmai fiindcă nu 
s-a inspirât nemijlocit din resursele populare 
aie piesei. Faţă de interpreta bucureşteană, 
Kitty Stroescu a avut însă un plus de 
forţă, de altfel foarte necesar rolului. 

La Costei Constantinesou, care avea toate 
datele personajului (Pantofanul), am obser
vât o inexplicabilă pasivitate, un soi de 
plictiseală. Fundamental, rolul a fost servit, 
dar fără culoare, fără nuanţe, fără bucuria 
actoricească de a juca. Din restul perso-
najelor, inclusiv Primarul (conceput exterior 
de Paul Lavric) şi Placali, s-au deta-
şat Veeina in negra (Liliana Russu, 

într-o comipoziţie foarte expresivă), AutoruI 
din prolog (Ion) Buleandră) şi cu precădere 
— sintem datori să soibliniem — Copilul 
(Anca Bogdan). 

La Bacău, Lorca a- fost slujit cu tragere 
de inimă şi cu demnkate artistica şi, chiar 
dacă nu i s-a desluşit pînă în esenta 
opera, nu a fost nici pe departe tratat sì 
trădat ca la Iaşi. 

FI. P . 

SATIRICA 

modalităţi regizorale şi două concepţii dis
tincte, ba chiar opuse, aparţinînd viziunilor 
personale ale lui Petre Meglei (Baia Mare) 
şi Ion Deloreanu (Arad). Prima a urmàxit 
simplitatea si verva acţiunii, a accentuât 
ritmul si specificul grotesc al personajelor, 
obţinînd exact ceea ce trebuia : un pamflet 
spiritual si plin de nerv la adresa celor ce 
se indeletnicesc cu frauda. Bartolomeu Mo-
ţoc în interpretarea lui Cosrtin Iliescu a 
devenit un fante ambiţios, întreprinzător şi 
farfara, amintind. ìntrucitva de spontanei-
tatea lui Ostap Bender (eroul romanelor lui 
Ilf şi Petrov). Substitutul său, Pomipilian-» 
interprétât de Ştefan Iordănescu, a schiţat 
o caricatura inspirata prin exagerarea aceloar 
trăsături ale personajului care îl descoperă 
in esenta sa ridicola (parvenitismul, laşi-
tatea). Replicile se succed cu vioiciune, ca 

ŞARJĂ SI SUPLETE 
Teatrele de Stat din Baia Mare si Arad : Partea leului de Costin Teodoru 
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într-o veritabilă bastonadă, antrenînd publi-
cul şi stirnindu-i voie bună. 

Petre Meglei şi-a călăuzit intenpreţii pe 
firul suculent al satirei, obţinînd o reuşită 
ridiculizare a unor moravuri incompatibile 
cu spiritul societăţii noastre. în actul trei, 
Balaban pretinde lui Moţoc trei părţi din 
oîştig. Moţoc protestează foarte indignât 
şi e gâta să xuipă orice legatura cu com
piicele neprevăzut. Atunci Balaban lasă să 
cada ca din întîmplare creionul cu care 
gesticula, obiigindu-1 cu o şiretenie disimu
lata sa i-I ridice ca un veritabil valet. Mo-
ţoc ezită, artkulează cîteva sunete ca un 
fel de riposta, ocoleşte de cîteva ori creionul 
spre a-si mai păstra o clipă demnitatea, 
dar sub privirile insinuante ale parteneru-
lui, neavìnd ìncotro, se apleacă şi i-I oîeră. 

Ion Deloreanu a străbătut un drum mai 
ìntortochiat, cautìnd o exprimare rafinată 
a unei partituri care revendică firescul şi 
spontane'tatea, abătîndu-se astfel de la su-
pleţea satirica spre şarjă. O prima nedu-
merire provoacă decorul care redă numai 
conturul pereţilor, lăsînd spaţiului vizual o 
enormă pinza neagiră ce acoperă fundalul 
şi partile laterale. Un grafie şi un inventar 
atìrnate de sfoară amintesc existenţa unor 
pereti invizibili. Poate că această „stilizare" 
să fie un experiment interesant pentru see-

• 

Scena din actul I — Teatrul 
de Stai din Arad 

nograf, mai ales din punct de vedere al e-
conomiei materialelor de decor şi al nece-
sităţilor de turneu, dar in cazul de faţă 
devine nejustificată şi chiar potrivnică spi-
(ritului textului. 

Interpreţii personajelor care se cereau ri-
diculizate, Romeo Lăzărescu (Motoc) şi 
Nicu Antoniu (Pompilian) au patinât la 
suprafaţa rolurilor, într-o maniera revuistică 
perimată, uzînd de mijloace comice facile, 
graituite. Moţoc a devenit un cavaler tom-
natic, a cărui prestant i se reduce la o 
ieftină fanfaronadă, în timp ce Pompilian 
s-a rezumat la expresia de ghiduş. Dar 
ceea ce ni se pare si mai ciudat e caracte-
a*ul trenant al acţiunii, monotonia desfăşu-
rării dramatise care după cîte ştim este 
improprie oricărei comedii (şi mai ales 
farse). 

Dacă elaborarea expresiei satirice a cu-
noscut deosebiri structurale, umorul perso
na jelor pozitive a lips it deopotrivă celor 
două spectacole. Desi însuşi textul suferă 
de oarecare paliditate la acest capito!, 
exista un argument care pledează pentru 
ìnviorarea scenica a acestor personaje : 
muricltorii şantierului îşi dau seama din 
cîteva scurte confruntări că Moţoc este un 
pungaş şi îi pregătesc farsa cu Balaban, 
cunosoînd existenţa lui fictivă pe statele de 
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salarii. Atît la Arad, cît şi la Baia Mare 
(şi eu acest prilej reamintim şi Oxaşul 
Stalin), chipurile eroilor politivi au apă-
rut crisipate, inexpresive, evoluînd eu mult 
sub nivelul personajelor satirizate. Ni se 
pare o minimalizare a sensurilor piesei. 

Ne-am bucura să aflăm că celelalte pre
miere şi-au cîşţigat totala adeziune a pu-

DOUĂ COMEDII 

Referindu-se, într-o scrisoare citre Marx, 
la unul dintre denigratordi lui Shakes
peare, Engels1 scria : „Actul I din Neves
tele vesele din Windsor cuprinde mai multa 
realitate decît cuprinde întreaga literatură 
germana". Această piesă şi Femeia inda-
râtnicâ, ambele bogate în implicaţii sociale 
şi de o savoare comica neobişnuită, au 
fost însufleţite scenic recent de două dintre 
teatrele noastre. Atît colectivuli Teatrului 
Muncitoresc C. F. R., care e la prima 
abordare a unei comedii shakespeareene, cît 
si acela al Teatrului Secuiesc din Tg. Mu
res s-au apropiat într-o maniera comuni 
de textul dramatic. 

Femeia îndărătnică, scrisi în 1593, şi Ne
vestele vesele din Windsor, în 1597, sint doua 
faţete aie aceleiaşi tendinţe, desi una se pe-
trece pe pămîntul însorit al Itaiiei, iar 
alta în ceţoasa Anglie : oglindkea reali-
tăţii epodi elizabethane prin mijlocirea 
limbajului farsei si a l comediei, de pe po-
ziţiile unui spirit al Renasterii ce priveşte 
cu indulgenti contradicţiile iscate din cioc-
nirea mentalităţilor a două clase sociale 
diferite. Unii dintre comentatorii mai apro-
piaţi de timpurile noastre descifrează în 
Imblinzirea scorpiei (titlul original al Fe-
meii indărătnice) o temeinică pledoarie 
pentru emanciparea femeii. Intr-adevăr, 
Catarina, prin întreaga sa atitudine, prin 
variata gamă a reacţiilor ei faţă de con-
strîngerile la care o supun cei din jur, 
poairtă ceva dintr-un mesaj de eliberare, 
pe care aveau să-1 rostească mai pline de 
vigoare, unele eroine ale dramaturgiei mo
derne. 

Nevestele vesele reprezintă o treaptă 
superioară a comediilor shakespeareene, 
graţie — aşa cum remarca Engels — fap-
tului că cuprinde multa viaţă, multe re-
feriri la timpurile în care a fost scrisă. 
Piesa ne zugrăveşte un tablou viu de la 

blicului. Dar ne-am bucura si mai mult 
daci debutantul, după călă'.oriile de rigoare 
pe la cele cìteva colective care i-au confirmât 
calitatea de dramaturg, nu se va dedica 
amintirilor (multe şi plăcute, desigur) ci 
îşi va ascuţi pana satirica cu perseverenţă 
şi exigenţă de consacrât. 

C. Paraschivescu 

SHAKESPEAREENE 

sfîrşitul secolului al XVI-lea, accentuînd 
îndeosebi asupra mentalităţii clasei care se 
afirma atunci in Anglia, burghezia. Viaţa 
acestei clase sociale, in grandoarea şi mes-
chinăria ei, în toată ardoarea de a-şi pu-
tea rosti liber voinţa, e descrisă cu un 
rar spirit de observafie. Aici, mai mult de
cît în alte comedii, mai mult decît în 
Femeia indărâtnică sau în Mult zgomot 
pentru nimic, ori Visul unei nopţi de 
vara şi Furtuna, întîlnim numeroase raze 
de lumina asupra multor aspecte ale vieţid 
Angl :ei contemporane lui Shakespeare. 
Succesiunea de persipective pe care le des-
chide piesa asupra traiului diverselor clase 
sociale — în Nevestele vesele se ìncruci-
şează într-un aprig duel burghezia măruntă, 
o burghezie care a dobîndit ranguri nobi
liare, ari&tocraţia şi cavalerismul feudal 
— transforma opera dramatică într-o cro
nica vie, de o neasemuită plasticitate. 

Shakespeare nu-şi drămuieste simpatia 
şi dreptatea pe talere de farmacie, ci se 
arata un înflăcărat susţinător al bunului 
simţ, al onestităţii, al victoriei elementelor 
ìnaintate. Acesta e si unul din motivele 
pentru care comedia Nevestele vesele s-a 

" bucurat în Anglia nemuritorului Will, de 
aprecieri unanime, fiind cea mai des ju-
cată, cea mai gustata de public. Un alt mo-
tiv al marii adeziuni a spectatorilor ìl con-
stituie prezenţa reprezentantului cavalerismu-
lui feudal, Falstaff, satirizat cu o forti ex-
cepţionali. 

Falstaff reprezenta cu puterea definitorie 
a tipului literar desivîrşit, expresia a nu
merosi indivizi din aceeaşi familie moral i 
şi spirituali, caTe vagabondau pe pimîn-
turile Angliei, patronìnd potlogirii de tot 
felul. înr i i ţ i şi leneviţi de ne urma vieţii 
duse c i t i vreme au fost înrolaţi sub stea-
gul mercenarilor, investiti s i jefuiasci cît 
mai mult şi pe oricine, deprinzìndu-se ast-

Tea t ru l Secuiesc de S ta t din Tg. Mureş : Femeia indărătnică : 
Teat ru l Muncitoresc C.F.R. : Nevestele vesele din Windsor 
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